Aspects of Legal Interpreting and Translation
Launch of EULITA

26 - 28 November 2009
Lessius University College

CIUTI

ANTWERP BAR OF LAWYERS
With financial support from the Criminal Justice Programme | European Commission
Directorate General Justice, Freedom and Security

FIT

This conference is also supported by:

Lessius University College
www.lessius.eu

CIUTI
www.ciuti.org

FIT
www.fit-ift.org/

Antwerp Bar of Lawyers
www.balieantwerpen.be

Televic Education
www.televic.com

SDL Trados
www.trados.com

St Jerome Publishing
www.stjerome.co.uk

Benjamins Publishing Company
www.benjamins.com

With financial support from the Criminal Justice Programme | European Commission
Directorate General Justice, Freedom and Security

In the context of a Criminal Justice programme of the Directorate-General
Justice, Freedom, Security of the European Commission, the partners in the
EULITA project (JLS/2007/JPEN/249) would like to invite you to the
establishment of the international non-profit European Legal Interpreters
and Translators Association.
To mark the launching of EULITA and reflect on the opportunities and
challenges before us, the participants in the EULITA-project have organised
a three-day conference on

Aspects of Legal Interpreting and Translation
On the first day of this conference, the proposed mission statement,
constitution, organization, website and envisaged activities of EULITA will be
presented and discussed. This session will be followed by the official launch
of EULITA at the award-winning new Court of First Instance.
The next two days are devoted to reflections on different aspects of legal
translation and interpreting, for the police and the courts, in international
courts and asylum hearings, complemented by terminology, country profile
sessions and two workshops.
All attendants will receive a certificate of attendance.
Interpreting into English and French will be provided during the plenary
session on Thursday afternoon, the opening plenary on Friday morning and
the closing plenary on Saturday.
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Thursday 26 November 2009
13.00 - 17.00

Registration

14.00

Foundation Meeting of EULITA
 Welcome: Erik Hertog
 Video message from Vice-President of the EU Commission and
Commissioner for JLS: Mr. Jacques Barrot
 Eulita: Expectations from DG JLS: Caroline Morgan (DG JLS)
 Presentation of Eulita JLS/2007/JPEN/249 The European Legal
Interpreters and Translators Association
 Position statements by representatives from CIUTI, FIT, DG
Interpretation, EFSLI, AIIC and NAJIT

15.30 - 16.00

Coffee

16.00-17.00

Q&A session

17.30- 18.30

Official launch of EULITA at the Court of First Instance
 Speakers from the Court, the Belgian Ministry of Justice, CCBE and
ECBA

18.30

Reception
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Friday 27 November 2009
08.00 - 09.00

Registration

09.00 - 10.30

Plenary Opening Session
 Opening and Welcome: Erik Hertog and Prof. Dr. Flora Carrijn, Vice-Chancellor
Lessius University College
 Opening Address: EU Commissioner Leonard Orban, Commissioner for
Multilingualism
 Chair: Liese Katschinka
 European Court of Human Rights case-law on the right to language assistance in
criminal proceedings - James Brannan
 EU cross-border cases involving lack of satisfactory translation and
interpretation facilities - Catherine Heard

10.30 - 10.30

Coffee

11.00 - 13.00
Session 1:
Translation and
Interpreting in Police
Settings
13.00 - 14.00

Parallel Sessions
Session 2:

Session 3:

Country Profiles I

Terminology

Lunch

14.00 - 15.30

Parallel Sessions
Session 4:
Translation and Interpreting for the
Courts

15.30 - 16.00

Session 5:
The International Scene

Coffee

16.00 - 18.00
Session 6:
Translation and
Interpreting in Asylum
Hearings

Parallel Sessions
Session 7:
Training Part I

18.30 - 19.30

Reception at the historic Antwerp Town Hall

20.00

Conference Dinner at 'De Colvenier'
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Workshop 1:
Videoconference and
remote interpreting in
legal proceedings



Session 1: Translation and Interpreting in Police Settings (room 0.38). Chair: Christine Wilson
o Translating for the law enforcement - Patrizia Brugnoli
o Legal translation and interpreting by the linguistic staff of the Italian Ministry of the
Interior - Cinzia Iaboni
o The changing face of language service provision for the Metropolitan Police Service:
2012 and beyond - Amanda Clement, Michael Brooker
o Beyond the bar… Behind bars: A case study on translation and interpreting in Spanish
prisons - Aída Martinez-Gómez Gómez



Session 2: Country Profiles I (room 2.10). Chair: Zofia Rybinska
o Exploring the concept of quality of legal interpretation in Sweden anno 2009 - Arja
Mäntykangas
o Court interpreters and sworn translators of legal language: The case of Slovenia Viktorija Osolnik Kunc
o Interpreters in the legal process in Italy: A survey - Annalisa Sandrelli, Anna Caterina
Alimenti
o Le statut et l’utilisation de traducteurs et interprètes en justice en France - Harm
Diepenbroek, Georges Moukheiber
o Loi de la ville libre et hanséatique de Hambourg relative aux interprètes et traducteurs:
un modèle pour l’Europe? - N. Dalügge-Momme



Session 3: Terminology (room 1.33). Chair: Anna-Riitta Vuoriskoski
o Official translation in Europe: Systems and practices - Francisco Vigier
o Developing information mining competence in legal translation training - Anastasia
Atabekova
o Automatising genre metadata for the management of multilingual communication in
legal domains - Anabel Borja Albi, Esther Monzó
o Creation of a terminology data base for the Austrian Asylum Law - Irmgard SoukupUnterweger, Tanja Wissik



Session 4: Translation and Interpreting for the Courts (room 0.38). Chair: Fernando Despacho
Gascón Nasarre
o Nuremberg in Madrid: Provision of interpreting services during the Madrid train bomb
trial - Anne Martin, Juan Miguel Ortega Herráez
o Translation and interpretation for the Portuguese courts - Anne Brunke
o The right to free access to interpretation and translation in criminal proceedings:
Spanish panorama - Mar Jimeno-Bulnes
o Who can monitor the court interpreter’s performance? Results of a case study - Bodil
Martinsen



Session 5: The International Scene (room 1.33). Chair: Danuta Kierzkowska
o Newly implemented judicial reform in Japan and the impact on its legal interpreting and
translation - Mamoru Tsuda
o An industry-led collaborative mechanism for development of legal translators and
interpreters: Case of Tianjin - Yajun GE
o Development of a court interpreters association: NAJIT - Nancy Festinger
o Court interpreting in the U.S. state courts - Carola Green

5



Session 6: Translation and Interpreting in Asylum Hearings (room 2.10). Chair: Amalija Macek
o Legal interpreting and translation in asylum/immigration proceedings in Italy - Flavia
Caciagli Conigliaro
o Linguistic minorities on trial: Reflections on interpreting multilingual identities in legal
settings - Katrijn Maryns
o Une justice de qualité exige une traduction de qualité - Elhassane Benhaddou Handi



Session 7: Training Part I (room 0.38). Chair: Isabelle Perez
o Training legal translators without legal training? - Natividad Gallardo San Salvador,
Catherine Way
o Training interpreters and translators for courts and public authorities: a further
education course at the University of Hamburg - George Drummond
o Master "Traduction et interprétation juridique" (HS Magdeburg-Stendal (FH) / UBS
Lorient): démarche dans la mise en place d'un diplôme conjoint franco-allemand Christiane Driesen, Anne Lequy, Jean Peeters, Mariannick Guennec
o Design, implementation and evaluation of a programme on intercultural communication
and public service interpreting and translation - Carmen Valero-Garcés
o La traduction juridique: langue, droit et culture dans le Master T3L de l’Université Paris 8
- Barbara Villez, Oana Gheorghe, Charlène Goasguen



Workshop 1 (room 1.33). Chair: Sandro Paolucci
o Videoconference and remote interpreting in legal proceedings - Sabine Braun

6

Saturday 28 November 2009
09.00 - 10.30

10.30 - 11.00

Session 8:

Parallel Sessions
Session 9:

Interpreting in
International Courts

Translation in
International Courts

Coffee

11.00 - 12.30
Session 10:
Country Profiles II
12.30

Workshop 2:
Interpreters and the
Police: Do interpreters
need to know
interviewing techniques?

Parallel Sessions
Session 11:
Training Part II

Session 12:
Country Profiles III

Closing Plenary
 Ruth Morris - Legal Interpreting and Translation: Lessons Learned
 Erik Hertog – Concluding Remarks



Session 8: Interpreting in International Courts (room 0.38). Chair: Christiane Driesen
o What is accurate interpretation? - Jelena Stojkovic-Ring
o What can domestic courts learn from international courts and tribunals about good
practice court interpreting? From the Australian War Crimes Prosecutions to the
International Criminal Court - Ludmila Stern
o Interpreting at the International Criminal Court: Linguistic issues and challenges - Nancy
Schweda Nicholson
o L'interprétation juridique à la Cour de Justice - Daniela Amodeo Perillo, Hubertha Kuyf



Session 9: Translation in International Courts (room 2.10). Chair: Liese Katschinka
o Translation problems specific to documents in ICTY Trials - Alice Copple-Tosic, Borislava
Sasic, Ana Stefanovski
o In search of equivalence - Radmila Schneider
o Legal translation at the Court of Justice of the European Communities - Kari Liiri



Workshop 2 (room 1.33). Chair: Yolanda vanden Bosch
o Interpreters and the Police: Do interpreters need to know interviewing techniques? Dirk Rombouts
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Session 10: Country Profiles II (room 1.33). Chair: Kaarina Hietanen
o Legal framework and some practical aspects of the performance of interpreting and
translation by the court appointed interpreters and translators in the Czech Republic Jana Schovancova
o Some aspects of legal interpreting in Sweden - Alexander Karlsen, Jennie Fors
o Legal interpreting in Italy: Recruitment policies and quality standards - Fiorenza Maffei,
Mette Rudvin, Elena Tomassini, Christopher Garwood
o La formation des interprètes judiciaires en Pologne. Etat des lieux - Małgorzata Tryuk
o The main features of the Austrian Court Interpreters Act: A model for future
developments - Christine Springer



Session 11: Training Part II (room 0.38). Chair: Juan Miguel Ortega Herraez
o Preparing for the interpreter’s role in the social drama of law: Interpreting as
performance in the liminal space - Şebnem Bahadır
o Ethical dilemmas of an interpreter trainer - Mary Phelan
o Testing interpreters: Issues regarding the development, administration and grading of
court interpreter examinations - Lois M. Feuerle
o Continuing education courses for Estonian court interpreters at the University of Tartu Mall Tamm, Andrei Muršak
o Professionals and their interpreters in multilingual societies - Gertrud Hofer



Session 12: Country Profiles III (room 2.10). Chair: Katalin Balogh
o Two ways with one start and end: The position of court interpreters and translators in
the Czech and Slovak Republics - Zuzana Guldanová, Marketa Štefková, Pavlína KnapDlouhá
o Legal interpreting and translation under the new Dutch Law on Sworn Interpreters and
Translators - Han von den Hoff
o Déontologie de la traduction et de l’interprétation en milieu judiciaire - Monique Rouzet
Lelievre
o Accessing justice through an interpreter in Ireland’s District Courts - Kate Waterhouse
o The function of a “court interpreter and/or translator” in the Federal Republic of
Germany: preconditions, qualifications, compensations and legal basis - Helena Piprek
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Plenary Opening Session
Friday: 09.00 - 10.30
Room: 0.38
Chair: Liese Katschinka

European Court of Human Rights case-law on the right to language
assistance in criminal proceedings
The Convention provides for the right of an accused person to a translator and/or
interpreter, free of charge, in the context of his or her Convention rights to liberty
and security (Article 5) and to a fair trial (Article 6). The two Articles cover various
stages in criminal proceedings: arrest, police custody, investigation, trial ... The
European Commission, which has been seeking to protect these same rights in a
Framework Decision on procedural safeguards, rightly stated in its Green Paper of
2003: ―The difficulty is not in establishing the existence of this right, but is rather
one of implementation‖. The guarantees at issue concern not only the right to have
access to translation services but also the right to certain safeguards once such
services are provided.
The presentation will address various aspects of practical implementation, starting
with some of the principles enumerated in the Green Paper and moving on to issues
of quality and status, illustrated by specific cases to show how the Strasbourg Court
has responded to such questions.
James Brannan (James.Brannan@echr.coe.int) is a translator at the European Court of Human Rights,
Strasbourg. He is part of the English-Language Division, Registry of the European Court of Human Rights
(translation and editing of court documents concerning 47 States, with responsibility for in-house
terminology meetings).

EU cross-border cases involving lack of satisfactory translation and
interpretation facilities
Fair Trials International (FTI) is a UK-based NGO that works for fair trials according
to international standards of justice and defends the rights of those facing charges
in a country other than their own.
It is clear to FTI that a lack of adequate interpretation and translation facilities
during pre-trial stages and at trial itself is unjust and violates basic human rights
and fair trial safeguards. Over and above the impossibility of a defendant
understanding the case against him and having a proper opportunity to defend it,
with equality of arms as required by Article 6 as a guiding principle, a failure to
provide such facilities is also discriminatory, contrary to Article 14.
This presentation is based on case studies highlighting instances where FTI‘s clients
have been made to sign confessions in a foreign language, are interviewed, in the
absence of a lawyer, in a language which is not their native language, or where the
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use of a foreign language has in some other way severely prejudiced their ability to
participate effectively, depriving them of a fair trial.
Catherine Heard (Catherine.Heard@fairtrials.net) is Policy Officer of Fair Trials International.
Fair Trials International works for fair trials according to international standards of justice and defends
the rights of those facing charges in a country other than their own.

Session 1: Translation and Interpreting in Police Settings
Friday 11.00 - 13.00
Room: 0.38
Chair: Christine Wilson

Translating for the law enforcement
The aim of this contribution is to briefly talk about my experience as in-house
translator in an international law enforcement liaison office. The approach is
twofold: firstly, I deal with the role of a translator in this type of environment,
taking into account the pros of hiring internal translators, what the main issues
faced by in-house law enforcement translators are, and the importance of time and
accuracy of the text translated; secondly, through practical examples, I will briefly
illustrate some of the features encountered in the legal language in a criminal
law/proceedings context.
Patrizia Brugnoli (patrizia.brugnoli@fco.gov.uk) is an in-house translator at UK law enforcement in Italy,
member of the Chartered Institute of Linguists; and contributor to the following publications: Revista de
Llengua i Dret, Linguistica Antverpiensia, and International Journal of Translation.

Legal translation and interpreting performed by linguistic staff of the
Italian Ministry of the Interior
The paper proposed by A.N.T.I.M.I., the national association of translators and
interpreters of the Italian Ministry of the Interior, will outline the wide variety of
activities performed by its members both in central and peripheral offices of this
government body while considering the different contexts they operate in.
After a brief introduction on how and why linguists were hired on a permanent basis
by the Ministry, it will analyze the cultural and structural impediments they have
encountered in their place of work and the reasons that led to the foundation of
A.N.T.I.M.I.
The presentation will also explore the difficulties of translating and interpreting for
the judicial authority and the professional skills and abilities needed by legal
translators and interpreters to enhance the quality and scale of their service, while
emphasizing the negative implications of substandard legal translation and
interpreting.
Cinzia Iaboni (cinzia.iaboni@interno.it) is senior translator at the Italian Ministry of the Interior, Police
Headquarters Gorizia province (in the North-East of Italy).
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The changing face of language service provision for the Metropolitan
Police Service: 2012 and beyond
On 22nd October 2008 The Metropolitan Police Service Investment Board agreed
plans for an overhaul of the MPS response to the challenges posed by languages in
London. Over the next 3 years, the MPS Language Programme will be introducing a
number of measures to improve the day to day efficiency and effectiveness of its
language services to both the citizens of London and to front line operational staff.
By November 2009, the first stage of the Programme will have been completed.
This presentation discusses the background to and the progress of the Programme
to date, specifying particularly, how the consultation with interpreters was managed
and how their concerns were addressed, and the template for evaluation of the
video-conferencing pilot, together with any early-emerging issues.
Michael Brooker, Director, Language & Cultural Services, Metropolitan Police Service
MPS Language & Cultural Services is responsible for the management and deployment of linguistic and
cultural resources throughout the Metropolitan Police Service. The department aims to consolidate the
management of linguistic skills and cultural expertise within the MPS to deliver an enhanced service to
customers, citizens of London and front-line policing
Amanda Clement, Head of Language Policy & Co-ordination, Language & Cultural Services, Metropolitan
Police Service
One of the five key strands of the Language & Cultural Services department, which is responsible for
policy and operating procedures in respect of the appointment, security clearance, payment and
training of freelance interpreters and translators working with the Metropolitan Police Service and for
the language training and assessment of MPS officers and staff, for use in language support roles.

Beyond the bar... behind bars: A case study on translation and
interpreting in Spanish prisons.
Although Law theories place the serving of custodial sentences within criminal
procedures as their final stage, the reality shows that improvements in translation
and interpreting services in court proceedings do not reach the prison system.
Expert reports insist on the fact that measures for language and cultural integration
of foreign inmates are scarce and most often based on the goodwill of staff and
prison population alike - rather than on official policies.
This presentation aims at exploring daily communication between prison staff and
non-Spanish speaking inmates in the penitentiary institutions through their own
views and experiences gathered in fieldwork conducted in 2008. The focus lies on
the analysis of the situations where the language barrier is present and the
measures taken to overcome it, and the opinions on these measures by the
interlocutors involved.
Aída Martínez-Gómez Gómez (aida.martinez@ua.es) is a PhD candidate in the program in Translation
and Interpreting of the University of Alicante, where she also works as a teaching and research assistant.
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Her main research interests focus on the field of interpreting in prison settings, which is the topic of her
MA thesis and several other published papers.

Session 2: Country Profiles I
Friday 11.00 - 13.00
Room: 2.10
Chair: Zofia Rybinska

Exploring the concept of quality of legal interpretation in Sweden anno
2009
In this paper I want to explore the dimension of quality from the point of
interpretation by reading actual Swedish articles and by listening to people with
experience. As the main theory trying to interpret the contents I will apply the
theory of Finnish professor Grönroos. He describes the quality in service delivery in
two ways: as functional quality and as technical quality. His model needs to be
translated to the world of interpreters and the users. By putting these pieces
together I try to see the concept of interpreting quality as a process, not only as a
language product.
The interpreter acts and co-acts on an operational level. Closer to them is the
concept of quality. In this paper I have tried to make a draft for understanding a
little of the complexity even at the operational level.
Arja Mäntykangas (arja.Mantykangas@comhem.se) is a member of SKTL, the Finnish Association of
Translators and Interpreters and member of FAT, the Swedish Association of Authorised Translators.

Court interpreters and sworn translators of legal language: The case of
Slovenia
The paper will focus on the training of court interpreters and sworn translators and
the recent changes in the examination standards in Slovenia. It will also look at the
variety of educational backgrounds of court interpreters and sworn translators that
play an important role for the development in court interpreting and sworn legal
translating in Slovenia. In addition, current plans for the future will be presented.
A few examples shall also show what advantages and obstacles linguists and
lawyers face when working as court interpreters and sworn legal translators.
Viktorija Osolnik Kunc (viktorija.osolnik-kunc@guest.arnes.si) is currently a PhD candidate in German
Court Interpreting and Legal Translation. She is a university lecturer at the University of Ljubljana,
certified and sworn court interpreter and legal translator. She also advices the Judicial Training Center,
being part of the Ministry of Justice and has been named examiner for German. She is one of the main
initiators for the establishment of an association of court interpreters and legal translators in Slovenia.
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Interpreters in the legal process in Italy: A survey
In Italy there is no national qualification for legal interpreters and/or translators
and requirements to be put on the lists of official court interpreters vary in different
areas. Depending on the geographical area, no professional interpreters may be
available.
The paper presents the first results of an on-going survey of legal interpreting
practice being carried out at LUSPIO University (Rome). The aim of the project is to
collect as much information as possible on the availability of interpreting/translation
services in all the stages of the legal process in various areas of the country. It is
hoped that a more accurate picture of the current Italian situation emerges from
this on-going effort, so that practical suggestions may be presented to the relevant
authorities in due course.
Annalisa Sandrelli (Annalisa.Sandrelli@luspio.it) is a university lecturer, conference interpreter,
translator and film subtitler. Her research mainly focuses on conference interpreting, community and
court interpreting, audiovisual translation, respeaking and audio-description.

Le statut et l'utilisation de traducteurs et interprètes en justice en France.
En France, il serait hasardeux de parler de statut de traducteurs interprètes en
justice quand on dénombre 5 listes distinctes à l‘usage des tribunaux, ceci outre
l‘usage permanent par les services de police de traducteurs interprètes quasi
attitrés qui ne figurent sur aucune liste.
En outre, la loi a institutionnalisé le corps des traducteurs interprètes en Justice en
les intégrant dans le statut des experts judiciaires. Toutefois aucune loi, aucun
décret ne prévoit le moindre test du candidat, encore moins un entretien avec le
candidat, si bien que les cours d‘appel ont inscrit sur leurs listes, en qualité
d‘experts judiciaires, des traducteurs qui ne maîtrisent pas la langue française.
La CRETA présentera ses propositions en demandant à l‘assemblée de les prendre
en considération et de déclarer solennellement que l‘utilisation de traducteurs
interprètes non qualifiés constitue une violation du droit qui justifie amplement
l‘annulation de la procédure.
Harm Diepenbroek (harm.diepenbroek@calixo.net) is the treasurer of CRETA (Chambre Régionale des
Experts Traducteurs Assermentés d'Alsace) and free-lance technical and judicial (sworn) translator
(Dutch and French) since 1987.
Georges Moukheiber (info@creta-france.com) est président de la CRETA, expert judiciaire et traducteur
indépendant.
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Loi de la ville libre et hanséatique de Hambourg relative aux interprètes
et traducteurs: un modèle pour l’Europe ?
Depuis 1986, Hambourg (Allemagne), étant une ville-état, dispose d‘une loi réglant
les aspects éthiques, formels et professionnels du travail des interprètes et
traducteurs jurés à Hambourg. La loi, ainsi que le décret d‘application de cette loi,
furent modifiés par amendement dans les années 2005 à 2006.
La loi fixe un contrôle des connaissances juridiques et concernant la maîtrise de la
langue par écrit et à l‘oral. Aux traducteurs et interprètes assermentés sera
concédé le droit d‘apposer un sceau à leurs traductions. Ils figureront sur une liste
d‘experts des tribunaux et cours du Land.
L‘application de la loi a démontré sa praticabilité, voire sa nécessité, pour assurer
l‘exercice de la profession conforme au code déontologique. La loi modifiée a servi
par le passé de modèles à d‘autres états fédérés allemands, harmonisant ainsi les
critères d‘accès à la profession du traducteur ou interprète légal.
Natasha Dalügge-Momme (ndm@translanguages.eu) is president of ADÜ Nord since 2006, member of
the Board since 2002 (department: Court Interpreting, Legal Translation and Sworn Translators and
Interpreters), Interpreter, Translator

Session 3: Terminology
Friday 11.00 - 13.00
Room: 1.33
Chair: Anna-Riitta Vuorikoski

Official translation in Europe: Systems and practices
This paper describes how official translation is organised in three different Member
States of the European Union with three very different professional frameworks: the
United Kingdom (where there is so far no regulated profession regarding official
translation), Spain (where there is a profession with a long tradition in this field,
but not clearly regulated) and Greece (where a new system of sworn translators
has just been established, which has caused considerable debate in this country).
Through this comparison, this paper presents the most prominent aspects of these
systems as well as the most frequent practices in these countries as far as official
translation is concerned, in order to highlight once more the need for harmonisation
of standards in (official) translation and interpreting across Europe.
Francisco Vigier (fvigier@ugr.es) is a PhD candidate at the University of Granada, Spain and a
sworn/official translator interested in translator training and translator training assessment.
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Developing information mining competence in legal translation training
While EMT competences are discussed, a lot is written and said about translation
service provision, language, intercultural, thematic and technological competence.
Information mining competence is often shadowed in the background though this
sort of competence provides for adequate translation of specialized legal concepts
that reflect peculiarities of legal culture in legal discourse context.
The relevant skills to identify and highlight key conceptual information aspects,
strategies for specialized concepts understanding and terminological processing can
be trained by designing concept information processing courses that imply
visualising contents of legal documents, creating their profiles and maps, extracting
terminology from subject-specific text collections with a special focus on stylistic
devices that legal terms are often formed by with the aim of their further extended
and detailed interpretation by means of another language.
Anastasia Atabekova (atabekoff@gmail.com) is Head of Foreign Languages Department, Peoples'
Friendship University of Russia. Interested in legal translation, LSP theory and practice (Legal English), IT
in teaching LSP and translation.

Automatising genre metadata for the management of multilingual
communication in legal domains
The aim of this contribution is to present the research project that the GENTT
Group is currently developing in collaboration with the Tribunal Superior de Justicia
de la Comunidad Valenciana in Spain (the Valencian Community Higher Court of
Justice). In this new project the GENTT group intends to take one step further
towards its objective to create an intelligent management system for specialised
multilingual documents which allows the automatisation of the process of retrieval,
indexation, semi-controlled writing and computer-assisted translation of specialised
texts, taking into account the professional needs, habits and processes of the final
users of these texts.
Anabel Borja Albi (borja@uji.es) is senior lecturer in legal translation at the Universitat Jaume I, Spain
and sworn-official translator, currently works for legal publishers, multinational companies and law
firms. Her research is based on the analysis and classification of legal genres through the use of
electronic corpora.
Esther Monzó

Creation of a terminology database for the Austrian Asylum Law
The Universities of Vienna (Centre for Translation Studies) and Graz (Department of
Translation Studies) in cooperation with the Federal Asylum Office and with the
support of UNHCR carried out a double-project "Creation of a terminology data base
for the Austrian asylum law" and "Distribution of information material on asylum
proceedings in Austria". The project was financially supported by the European
Refugee Fund.
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In this presentation the first part of the project, the terminology database for the
Austrian asylum law will be presented. One motivation for the creation of the
database was the lack of monolingual or multilingual reference material in the area
of asylum law. The other was the lack of knowledge about the asylum law
terminology that had been criticized by the authorities. Therefore the database can
be regarded as a contribution to quality assurance in translation and interpretation
in this area.
Irmgard Soukup-Unterweger (irmgard.soukup-unterweger@univie.ac.at) is court certified translator and
interpreter for over 25 years. As part of the research staff at the Centre for Translation Studies,
University of Vienna since 2007, she participated in establishing a termbase on the terminology of
Austrian asylum law. Main interests include general terminology management issues and specific
terminological challenges, which community interpreters are confronted with in their different working
scenarios.
Tanja Wissik (tanja.wissik@univie.ac.at) is Research Assistant at the Centre for Translation Studies,
University Vienna. She performs research work within the terminology of higher education for the
doctorial thesis. Special interest: legal terminology, term variations, national variations in German, legal
translation, corpus linguistics.

Session 4: Translation and Interpreting for the Courts
Friday: 14.00 - 15.30
Room: 0.38
Chair: Fernando A. Gascón Nasarre

Nuremberg in Madrid: Provision of interpreting services during the
Madrid train bomb trial
The high profile trials of the 2004 Madrid train bomb attacks mark a watershed in
the history and development of court interpreting in Spain. Traditionally, court
interpreting arrangements in Spain have been less than adequate. However, during
the train bomb trials simultaneous interpreting was used for the first time in a
Spanish courtroom (outside the Basque country) and utmost care was taken to
ensure that the interpreters were experienced, trained professionals.
In this paper we will analyse the structure and organization of the interpreting
services that were put into place for this trial, both in the courtroom and behind the
scenes, exploring the possible reasons why such care was taken to ensure a quality
service and what the possible effects may be for court interpreting in Spain in the
future.
Anne Martin (anne@ugr.es) is a conference interpreter and part of GRETI research group based at the
University of Granada, interested in interpreter training and research into community interpreting.
Juan Miguel Ortega Herráez
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Translation and interpretation for the Portuguese courts
Pursuant to the Portuguese Code of Criminal Procedure, the language used at any
procedural act is Portuguese. The procedural acts in which this rule is violated are
void. Therefore, courts are required to provide a translator/interpreter in judicial
proceedings for a party who speaks only or primarily a language other than
Portuguese.
Unfortunately, there is no official selection procedure at Portuguese Courts for legal
translators/interpreters, which can jeopardize the citizens‘ fundamental right to use
their mother tongue in court and can therefore lead to unfair trials. Consequently, it
is of fundamental importance to alert the Portuguese authorities to the fact that the
creation of a classification scheme for legal translators/interpreters is indispensable.
The establishment of a Eulita and the creation of EMT in Portugal will certainly be of
great advantage to the implementation of higher expertise in the field of
translation/interpretation within the Portuguese legal system.
Anne Brunke (anne.brunke@gmail.com), Master of Translation Studies at the CIEG (Interuniversitarian
Centre for German Studies). Legal Translator and Interpreter with the law firm of the attorney Carlos
Pinto de Abreu, the Lisbon Law Faculty (Faculdade de Direito da Universidade de Lisboa) and the
Portuguese Courts of Justice.

The right to free access to interpretation and translation in criminal
proceedings: Spanish panorama
The fundamental right to free interpretation and translation is examined here in the
light of both European and national legislation as well as judicial practice in Spain.
From the first perspective, we should take into account the new Proposal for a
Council Framework Decision presented by the European Commission on the
provision of the right to free interpretation and translation in criminal proceedings
in the Member States of the European Union. From the second perspective a more
exhaustive approach to the legal panorama currently in force in domestic law in
Spain will be presented. Here the exposition of Spanish regulation in the Criminal
Procedural Act will take place as well as Spanish judicial experience on this point in
the courts. Finally, some succinct final considerations will be exposed.
Mar Jimeno-Bulnes (mjimeno@ubu.es) is Associate Professor of Procedural Law at the Law SchoolUniversity of Burgos (Spain), researcher on the topic of European Procedural Law funded by national and
regional government and Temporary Judge in the Provincial Court of Burgos, acting in civil and criminal
sections.
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Who can monitor the court interpreter's performance? Results of a case
study
This paper presents the results of a case study of an unusual interpreting event in a
Danish courtroom setting. The interpreter‘s non-normative performance was
explicitly criticised by the audience and the conflict about her competence was
negotiated.
Legal professional users of interpreters tend to assume that they are able to
monitor and thus evaluate the interpreting if the foreign language used in court
belongs to the major ones within the Danish educational system, like English or
French, contrary to ―exotic‖ migrant languages. This paper highlights the problem
that the interpreted proceedings are far less transparent for the legal participants
than they assume.
Bodil Martinsen (brm@asb.dk) teaches court and police interpreting, conference interpreting and
French civilisation at the Aarhus School of Business, University of Aarhus. She is a State-authorised
Interpreter and Translator and works as a freelance court and police interpreter. Her special interest is
research on community interpreting as well as the professionalisation of this field in migrant languages
in Denmark.

Session 5: The International Scene
Friday: 14.00 - 15.30
Room: 1.33
Chair: Danuta Kierzkowska

Newly implemented judicial reform in Japan and the impact on its legal
interpreting and translation
For the last several years Japan has undergone a major judicial reform that includes
a system in which the citizens participate in the criminal court proceedings. Japan is
among the last countries that introduced the similar system among the developed
countries. In this new system, the professional judges and lay (citizen) judges join
together for not only hearing the testimonies, evaluating evidence, but also
deliberate and make decisions both on guilt and on the sentence.
It has been a great change and challenge for court interpreters. While 7 or 8
percent of such cases in Japan will concern defendants who need the interpreting,
there is no public certification system for court interpreters and clear rules or
regulations as to how the interpreting and translation services are to be provided.
As an experienced (for over 23 years) court interpreter, I hope to list the major
challenges and issues at hand and to appeal for understanding from the
international community of legal interpreters and all concerned.
Mamoru Tsuda (mtsuda@glocol.osaka-u.ac.jp) is Professor at the Osaka University Global Collaboration
Center; Coordinator for the Graduate School Program of Legal Interpreting and Translation Studies;
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Supervisor for Ph.D. and M.A. students working on interpreting and translation studies; and Court
Interpreter (Japanese-Filipino and Japanese-English).

An industry-led collaborative mechanism for development of legal
translators and interpreters: Case of Tianjin
Whether local legal translators and interpreters (LT&I) are adequate, qualified and
well-organized and whether qualified legal translators and interpreters are
developed, has become an increasing concern since the positioning of Tianjin as the
economic centre in North China and an international metropolitan city, and the
rising international image of Tianjin Binhai New Area.
In this paper, I had in-depth analyses on the bottleneck of LT&I, and proposed an
industry-led collaborative mechanism on what to develop and who to develop; and I
further proposed how to develop LT&I from all dimensions in translation and
interpreting market, on the basis of Japanese and Hong Kong experiences in LT&I
development.
Yajun GE (yajunge@tjcu.edu.cn) has been practicing law as licensed lawyer and legal translator and
court interpreter for over a decade as associate professor of legal drafting, legal translation and lawrelated bilingual courses with Tianjin University of Commerce, and is vice director of a committee with
local bar association and council member of local translators association.

Development of a court interpreters association: NAJIT
Professional associations go through a fairly typical growth curve, but many
interpreter or translator associations have been weakened by competing interests
and splinter groups. This session will describe the maturation of NAJIT, a North
American legal interpreters association founded in 1978, which grew from a small
group of motivated volunteers to a professionally managed association comprising
over 1,000 members.
The lessons NAJIT has learned will hopefully save our European sister organizations
from making similar mistakes, but more importantly, will lend perspective and
strengthen EULITA‘s resolve to build a strong foundation for future growth.
Nancy Festinger (Nancy_Festinger@nysd.uscourts.gov) is Chief Interpreter, US District Court, SDNY,
member of NAJIT and editor of Proteus. Professional interests: Interpreter training, educating users of
interpreters, interpreter policies and practice, term databases, distance learning
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Court interpreting in the U.S. state courts
The Consortium for Language Access in the Courts (formerly the Consortium for
State Court Interpreter Certification) is currently comprised of 40 of the United
States that pool financial and technical resources to create tests and management
tools for court interpreter testing and certification programs. Since 1995 the
Consortium has developed oral performance examinations in 16 languages along
with two English-language written examinations that members use to ascertain the
level of ability and qualification of their state court interpreters. In addition,
members have adopted a Code of Professional Responsibility for interpreters,
designed a template for an orientation program, and developed numerous other
resources that are shared by members. Many of the accomplishments of the
Consortium are replicable and the EULITA partners will benefit from hearing about
the Consortium‘s history, lessons learned, and future plans.
Carola Green (cgreen@ncsc.org) is coordinator for Court Interpreting Testing Services and Operations at
the National Center for State Courts. She is an English/Spanish Federally Certified Court Interpreter,
working in the areas of: state and federal court interpreter test development, court interpreter oral
exam rater training, court interpreter written and oral exam administration, court interpreter written
and oral exam proctor training, developing standards for legal and healthcare interpreter certification.

Session 6: Translation and Interpreting in Asylum Hearings
Friday: 16.00 - 18.00
Room: 2.10
Chair: Amalija Macek

Legal interpreting and translation in asylum/immigration proceedings in
Italy
The southern Sicilian coasts of Italy are, in certain way, the first European frontier
as far as illegal immigration is concerned. The evergrowing flow from central and
northern Africa, is posing very complex language challenges, and the supplying of
qualified interpreters has become a real problem both for the asylum and illegal
immigration proceedings as well as for the judiciary. The present paper shows how
asylum and immigration proceedings work in Italy and the interpreting services
supplied for each proceeding, especially in Sicily. Through the analysis of some
cases, which are some of the problems faced and which have been the solutions
implemented while at the same time portraying the professional status of qualified
interpreters in the country.
Flavia Caciagli Conigliaro is freelance translator and interpreter translator for the Universities of
Florence, Catania and Palermo. Court Interpreter and translator since 1987 for the criminal and civil
courts in Siracusa and Catania. Since 2007 English language interpreter for the “Illegal Immigration Task
Force Group” at the Procura della Repubblica, Tribunal of Siracusa. Former president of the Sicilian
section of AITI (Italian Association of Translators and Interpreters) for the past 12 years.
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Linguistic minorities on trial: Reflections on interpreting multilingual
identities in legal settings
In our ever more globalized society, increased minority participation amounts to
higher visibility of linguistic inequalities in legal-bureaucratic settings. Arguably, it is
the legal system itself—the dominance of one language that is institutionally
formalized—which structurally disadvantages linguistic minority participants, for this
ultimate orientation towards the institutionalized standard forces them to make
choices that, in any case, keep them from using the full range of their
communicative potential.
Linguistic minority speakers in legal settings are encouraged to express themselves
in their ‗native‘ language through an interpreter. Unquestioned reliance on
interpreter-mediated interaction as the most effective and efficient answer to
perceived multilingual complexities, however, overlooks some important issues:
first, the fact that consistent monolingual usage cannot be taken for granted in
translocal spaces of communication and second, the fact that interpreted and
translated discourse, just like any other form of discourse representation, testifies
to the conditions under which it is produced.
Katrijn Maryns (katrijn.maryns@ugent.be) is Prof. Dr. at the Lessius University College and University of
Ghent. Her research investigates discourse practices in legal-procedural settings. She is particularly
interested in the discursive construction of evidence and identities across widely divergent contexts of
legal inquiry.

Une justice de qualité exige une traduction de qualité
Dans le cadre de la protection internationale –l‘asile et le refuge-celui de
l‘ordonnance juridique espagnole depuis les divers points et perspectives, autant du
point de vue de l‘Administration , de l‘ordre des avocats, des tribunaux ou des
Organismes internationaux qui sont impliqués dans le processus, il faut tenir en
compte le travail déterminant des traducteurs et des interprètes.
Le sujet de l‘exposé se centre sur les points suivants:


Panoramique actuelle du recrutement mixte d‘interprètes dans les Services
Publics en Espagne (personnel de l‘administration et employés d‘une
entreprise privée).



L‘Asile en Espagne, les différentes formes d‘entretiens avec le réfugié et la
typologie des documents à traduire.



Difficultés auxquelles les traducteurs et les interprètes doivent faire face dans
l‘interaction avec les autres agents qui interviennent au cour du processus.

Elhassane Benhaddou Handi
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Session 7: Training Part I
Friday: 16.00 - 18.00
Room: 0.38
Chair: Isabella Perez

Training legal translators without legal training?
In this paper we pose several questions related to legal translator training and the
competences a translator must acquire to join the professional market.
Does the translator training at universities fulfil the market needs? The
competences that a generalist translator must acquire are well defined so far, but
does the same occur with legal translator competences? Is the legal translator
without legal training able to understand the information implicit in a specialised
text? Recent changes in the specialised translation market have brought an
increase in the volume of legal translations, owing to an increase in the legal and
commercial relations, but is there any kind of control to assess the quality of the
legal translations? The sworn translator and accreditation: are the exams adequate
for the best selection of future translators? Do the exams reflect the type of
translation required by the market?
Natividad Gallardo San Salvador (ngallar@ugr.es) is Senior Lecturer at the Departamento de Traducción
e Interpretación. Universidad de Granada Very. Her research is focused on official and legal translation,
terminology and translator training.
Catherine Way (cway@ugr.es) is Senior Lecturer at the University of Granada, Spain. AVANTI Research
Group. Her interests are training legal translators and interpreters, translation as social action

Training interpreters and translators for courts and public authorities: A
further education course at the University of Hamburg
In addition to excellent communication skills and a well-founded knowledge of legal
matters, court interpreters must reflect their role as impartial, confidential
intercultural mediators that ensure that court proceedings are conducted with
respect for basic human rights of access to justice.
The purpose of the course offered by the University of Hamburg is to provide an
opportunity for translators, interpreters, lawyers and other candidates with the
necessary language skills to qualify as sworn interpreters to work for courts and
public authorities from and into German.
The success of the course indicates that it could be possible to adapt the current
structure, offering a European Master Course in court and legal interpreting as a
means of continuous professional development within the further education
programme of the University of Hamburg, a milestone on the road to recognition of
the professional status of legal interpreters and translators.
George Drummond (g.drummond@aiic.net) is freelance conference interpreter (trainer), member of aiic
committee for court and legal interpreting.
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Master "Traduction et interprétation juridique" (HS Magdeburg-Stendal
(FH) / UBS Lorient): démarche dans la mise en place d'un diplôme
conjoint franco-allemand
Le co-diplôme de master franco-allemand prépare en 4 semestres au travail
d'interprète et traducteur juridique, notamment auprès des institutions et tribunaux
européens. Le master s'adresse à des étudiants venant d'horizons variés: aussi bien
des juristes que des étudiants ayant une licence en langues étrangères appliquées,
en traduction technique ou en interprétation pour les tribunaux. Une mise à niveau
est prévue au 1er semestre en fonction de l'origine des étudiants.
Dans cette communication, les chargés de ce programme au sein des deux
établissements présenteront les aspects suivants:
1. les compétences visées par ce diplôme conjoint franco-allemand
2. les étapes parcourues dans la mise en place de cette nouvelle formation
Christiane Driesen
Anne Lequy (anne.Lequy@hs-magdeburg.de) is professor of technical communication and head of the
French language department at the Hochschule Magdeburg-Stendal (FH) in Germany. She is also the
vice-dean at the Department of Communication & Media. Her current research work focuses on
translation and didactics, especially on computer-assisted language and translation learning / teaching.
She also works as a sworn translator and interpreter for several German institutions.
Jean Peeters (jean.peeters@univ-ubs.fr) is professor at the Université de Bretagne-Sud, France. His
research interests are translation studies, particularly the social and sociolinguistic side of it); vicepresident for international relations at UBS.
Mariannick Guennec

Design, implementation and evaluation of a programme on Intercultural
Communication and PSIT
The UAH program includes a 1-year Master in Intercultural Communication,
Interpretation and Translation in Public Services, and a course on legal interpreting
and translation. The Master is open to holders of a bachelor's degree in any subject
from a Spanish or from a foreign university, and it contains module on legal and
administrative I/T; and the course is open to students who have an extensive
knowledge of Spanish and one of the languages included in the program.
It is my intention firstly to talk briefly about the curriculum design of the program
and the changes made since it was first taught; and secondly to analyse the results
of the last 2 years in terms of degree of satisfaction by institutions, trainers and
students, participation of institutions, and type of activities developed. Finally, I
would like to get some feedback from the audience.
Carmen Valero-Garcés (carmen.valero@uah.es) is Head of the Department of Modern Languages of the
Universidad de Alcalá, Madrid and Director of the Program on PSIT. She is mainly interested in
translating in public services; training and research in legal interpreting and translating
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La traduction juridique: langue, droit et culture dans le Master T3L de
l’Université Paris 8
Le Master Traduction T3L (Loi, Ligne, Livre) de l‘Université Paris 8 propose un
parcours de formation en traduction juridique. Ce parcours a pour objectif de
former les étudiants au métier de traducteur (outils, méthodes et stratégies de
traduction) ainsi qu‘au droit. Il ne s‘agit pas d‘un double cursus, mais d‘une
formation en droit destinée à des étudiants qui ne viennent pas de cette discipline,
ce qui est le cas de la majorité d‘entre eux : le but est de familiariser les étudiants
au raisonnement ainsi qu‘à la culture juridiques des pays avec lesquels ils vont
travailler.
La présentation portera dans un premier temps sur la formation des traducteurs
dans ce master et ensuite sur l‘activité professionnelle engagée auprès des
institutions et des professionnels du droit, aussi bien qu‘en industrie.
Oana Gheorghe (ogheorghe@ihej.org) is a legal translator and teaches legal writing in Paris 8 University,
France. She is a translator for the Paris Court of Appeals and other public institutions and she is involved
in several research projects at the Institute for Advanced Judicial Studies in Paris. Her research fields are:
legal cultures, counter-terrorist justice, images of justice and judicial ethics.
Charlène Goasguen (cgoasguen@ihej.org) is a freelance translator and PhD student in translation. She is
currently doing research on how to translate legal terms when subtitling legal dramas.

Workshop 1: Videoconference and remote interpreting in legal
proceedings: A European survey and its implications for interpreting
research, training and practice
Friday 16.00 - 18.00
Room: 1.33
Chair: Sandro Paolucci
Based on a European survey among legal organisations, the presentation will focus
on the extent and the relevant settings of VCI/RI use in criminal proceedings. In
the first part, the findings of the survey will be presented and analysed. In the
second part, some implications for future research and the future training and
practice of legal interpreting will be discussed.
The work which is reported in this presentation is based on research in the EU
project AVIDICUS Assessment of Videoconference Interpreting in the Criminal
Justice Services, JLS/2008/JPEN/037, which is conducted by the University of
Surrey (UK) in cooperation with Lessius University (BE), the Local Police Antwerp
(BE), the Dutch Ministry of Justice (NL), the Dutch Legal Aid Board (NL) and the
Polish Society of Sworn and Specialised Translators TEPIS (PL).
www.surrey.ac.uk/translation/avidicus/
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Sabine Braun (s.braun@surrey.ac.uk) is senior lecturer in Translation Studies at the Centre for
Translation Studies, University of Surrey. She has a dual background in translation/interpreting studies
and language pedagogy. Her main interest is in the broad area of 'communication and the new media'
where she has focused on the strategic, pragmatic and discourse processing dimensions of
communication, the new and emerging forms interpreting and audiovisual translation and the use of
new media in language pedagogy.

Session 8: Interpreting in International Courts
Saturday: 09.00 - 10.30
Room: 0.38
Chair: Christiane Driesen

What is accurate interpretation?
The purpose of this presentation is to highlight situations in which the interpreters
at the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia are forced to stick
to the word-for-word strategy (to comply with the users‘ perception of accuracy,
particularly in low-context vs. high-context messages) at the expense of the sense,
and to contrast them with situations where the interpreters judge it is ‗safe‘ to do
the opposite; situations where the interpreters have produced ‗accurate‘ output but
know it to be incomplete because it lacks cultural context (easily included in
translation through translator‘s notes etc.); situations where the linguistic means at
the interpreters‘ disposal cannot convey a full picture of the speaker (body
language may be visible to all, but register or tone of voice are accessible only to
those who speak the language).
Jelena Stojkovic-Ring (jelensto@yahoo.fr) is conference interpreter at ICTY.

What can domestic courts learn from international courts and tribunals
about good practice court interpreting? From the Australian War Crimes
Prosecutions to the International Criminal Court
This paper will examine those factors that have ensured successful multilingual
communication in international courts and tribunals, seeking its roots in the
experience of the Nuremberg Military Tribunal and modern international trials that
owe much to this first international tribunal. Studies and recent interviews reveal
rigorous standards of interpreter selection, evidence of pre-employment and inhouse training, quality infrastructure of language services and interpreters‘ working
conditions, safety nets and quality control, and awareness of working with
interpreters on the part of interpreter users (Hof, Stern).
Despite governments‘ failure to demonstrate commitment to ensuring quality
interpreting in domestic courts, the chronic shortage of funding and a lack of
adequate court interpreter training and education of interpreter users and
administrators, there is much that domestic courts can learn from the lessons of
international courts in order to ensure quality interpreting practices.
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Ludmila Stern (l.stern@unsw.edu.au) is Deputy Head, School of Languages and Linguistics at the
University of New South Wales (UNSW), Australian Forensic Interpreters Association. Coordinator of the
MA in I & T Studies. Research: Courtroom interpreting in international and national courts.

Interpreting at the International Criminal Court: Linguistic issues and
challenges
Interpreting at the International Criminal Court (ICC) takes place not only in the
courtrooms, but also in the field, as prosecution investigators search for witnesses
and victims. A particular challenge at the ICC is the recruitment of local field
―interpreters‖ who assist investigators on site. The Chief Interpreters for the Office
of the Prosecutor (OTP) and the Registry‘s Language Services Unit face specific
challenges in locating, (sometimes) training and hiring interpreters, in The Hague
and in various African locations.
In sum, this presentation: (1) offers a basic overview of the ICC from the language
services perspective; (2) includes information gathered from interviews with the
Chief Interpreters; (3) highlights the linguistic challenges that have arisen in the
Lubanga Dyilo trial; and (4) concludes with brief comments about my role as a
faculty member in 4 training courses (held in The Hague and Montreal since 2004)
that were developed to sensitize attorneys to the challenges of this unique legal
environment.
Nancy Schweda Nicholson (nsn@udel.edu) is Professor of Linguistics, Cognitive Science and Legal Studies
at the University of Delaware, USA. In addition to her research on international criminal tribunals and
language planning initiatives in the EU, Prof. NSN studies convicted felons' pleas for leniency in high
profile trials.

L'interprétation juridique à la Cour de Justice
L'interprétation juridique à la Cour de Justice se fait dans un contexte multilingue,
néanmoins le travail est comparable à celui qu'on accomplit devant les juridictions
nationales.
En particulier, nous allons aborder les thèmes suivants:


La place de la Cour de Justice dans l'ordre juridique communautaire



Le rôle de la procédure préjudicielle, en particulier dans le cadre de la
politique du visa, de l' immigration et de la coopération judiciaire.



Des exemples d'affaires 'troisième pilier'



Le traitement d'une affaire devant la Cour



Le système mis en place pour garantir une interprétation de qualité
(formation, suivi de qualité, préparation des audiences, formation continue).

Daniela Amodeo Perillo (dap@curia.europa.eu) is principal conference interpreter in the Italian booth, in
charge of professional training activities within the interpretation directorate as well as responsible for
internships for young conference interpreters; represents the ECJ's directorate for interpretation on a
number of interinstitutional and international bodies
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Hubertha Kuyf (hubertha.kuyf@curia.europa.eu) is the principal interpreter at the Court of Justice of the
European Communities in the Dutch booth; coordinator of activities in support of the Next
Generation/la Relève.

Session 9: Translation in International Courts
Saturday: 09.00 - 10.30
Room: 2.10
Chair: Katalin Balogh

Translation problems specific to documents in ICTY Trials
The International Tribunal for the Former Yugoslavia is one of several ad hoc courts
that use what is called a hybrid legal system consisting of concepts from both
customary and continental law. One of the consequences of this system is that the
written case files are much larger and include a wide variety of texts, ranging from
witness statements, newspaper articles, combat reports, autopsies, expert reports
to all manner of laws and judgements. This paper will present an overview of the
types of texts needed in the courtroom so that the judges, who dominate the trials,
may be properly informed of all the relevant facts. Each type of document will be
analysed from the viewpoint of the translation problems involved.
Alice Copple-Tosic (tosic@un.org ) is translator/reviser at the ICTY. Main interest: revising a wide variety
of documents for the ICTY Trial Chambers including legal texts (mostly from French).
Borislava Sasic (Sasic@un.org) is translator/reviser at the ICTY. Main interest: legal translation within the
context of the ICTY.
Ana Stefanovski (Anastefanovski@gmail.com) is translator/reviser at the ICTY. Main interest: legal
translation within the context of the ICTY.

In search of equivalence
A legal translator‘s task is not only to achieve linguistic equivalence: the translated
text – a court decision, a judgment – should have the same legal effect as the
original. Working in the context of the international criminal law, translator is a
mediator not only between two languages, but also between two legal systems: in
the case of the ICTY, between common law and civil law.
The intention of this paper is to illustrate some of the difficulties in translation from
English into Bosnian/Croatian/Serbian and between two legal systems, using as one
of apparently benign examples the notion of ―reasonable‖ (reasonable trier of fact,
reasonable doubt, reasonable cause, etc.) which embodies the empiricist, inductive
universe of thought as background of Anglo-American law, and which can, if always
translated literally, be perceived as dissonant or incongruent within the conceptual
and terminological context of continental law.
Radmila Schneider (radasz@yahoo.com) is translator at the ICTY. Her duties as a translator in
Conference and Language Services Section consist in translating a variety of mostly legal texts.
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Legal translation at the Court of Justice of the European Communities
Multilingualism characterises the activities of the European Court of Justice. In
order to meet the linguistic requirements, the DG Translation of the Court is
composed of lawyer-linguists each of whom has a law degree and a thorough
knowledge of several official languages. All official languages are used as source
languages as well as target languages.
The challenge in the everyday work of lawyer-linguists consists in performing
comprehensive legal background research concerning the legal system of the
Member State from which the text originates and comparing the legal notions and
institutions with those of the Community legal order in order to finally produce a
translation that not only reflects the original but is also accessible to the reader. All
this takes place within strict deadlines and under significant time pressure.
Kari Liiri

Workshop 2: Interpreters and the police: Do interpreters need to know
interviewing techniques?
Saturday 09.00 - 10.30
Room: 1.33
Chair: Yolanda Vanden Bosch
Interpreters for the police are increasingly asked to interpret during serious crimes
police interviews and interrogations. Sometimes these interviews are long and
tiring, but very subtle, delicate and difficult.
But police officers are also increasingly using highly sophisticated interviewing
methods and strategies which are used deliberately, with a specific purpose in
mind. Such techniques require the strict application of a roadmap in order to
achieve satisfactory outcomes. Most if not all interpreters are unaware of these
strategies, are not familiar with interviewing methodologies and often find these
interviews baffling, contradictory and obtuse.
Hence the question whether legal interpreters should receive some basic training in
and knowledge of in these interviewing techniques and to what extent this raises
ethical and professional issues regarding the impartiality of the interpreters.
Dirk Rombouts is commissioner of the Local Police force, Antwerp. He teaches interrogation techniques
at several university colleges, including Lessius.
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Session 10: Country Profiles II
Saturday: 11.00 - 12.30
Room: 1.33
Chair: Kaarina Hietanen

Legal framework and some practical aspects of the performance of
interpreting and translation by the court appointed interpreters and
translators in the Czech Republic
Performance of interpreting and translation by the court appointed translators and
interpreters in the Czech Republic is actually regulated by the Act No. 36/1967
Coll., on Certified Experts, Translators and Interpreters and the Decree No.
37/1967 Coll., to execute the Act on Certified Experts, Translators and Interpreters,
in its current version. Court appointed translators and interpreters in the Czech
Republic
are
appointed
by
a
Regional
Court.
A
court
appointed
translator/interpreter works for civil services, police, courts, attorneys´ offices but
also for private persons who, for example, work abroad.
The Chamber of Court Appointed Interpreters and Translators of the Czech Republic
is a voluntary professional organization to associate, represent and defend the
interests of interpreters and translators qualified, admitted, appointed and sworn
pursuant to Act No. 36/1967 Coll., on Certified Experts, Translators and
Interpreters, as amended.
Jana Schovancova (schovancova@advokat-abogado.eu) is advocate and court appointed interpreter and
translator of Spanish language. As a Chairperson of the Board of the Chamber of Court Appointed
Interpreters and Translators of the Czech Republic, she especially deals with legal matters relating to
interpreters and translators profession.

Some aspects of the community interpreting in Sweden
This paper aims to present some issues and problems existing in the system of the
community interpreting in Sweden nowadays.
In a welfare state and in a globalized world the need of qualitative interpreting
services is huge. Its importance is motivated by as well the aspect of legal security
as the needs of good and precise communication. As we see in case Sweden these
premises are jeopardized by the commercial interests generating wrong priorities
by the state authorities.
Alexander Karlsen (raggazzo@yahoo.com) is an authorized court interpreter at the University of
Stockholm, and member of the Swedish association of interpreters. He is particularly interested in the
working conditions and rights of court interpreters, interpreting as a form of cultural communication an
training of court interpreters.
Jennie Fors
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Legal interpreting in Italy: Recruitment policies and quality standards
The first part of the paper is an overview of the current state of affairs in legal
interpreting in Italy today. We will be presenting a general panorama of how court
and police interpreters are recruited; the recruitment criteria; if and how these
criteria are respected; statistical data on the interpreters (qualifications, training,
ethnicity); and quality control of interpreting for the police and courts.
In the second part of this paper we describe how we feel that we could contribute
to improving this situation (on a small scale). We report on an on-going project
inspired by a meeting with the vice chief of police of Bologna that aims to provide a
series of workshops for service providers in the legal sector (lawyers, magistrates,
clerks).
Fiorenza Maffei (fiorenza.maffei@poliziadistato.it) is Assistant Deputy Commissioner of the State Police
and Officer in Charge of the Criminal Investigation Department at the Public Prosecutor’s Office of
Bologna
Mette Rudvin (mette.rudvin@libero.it) teaches English at undergraduate level and a postgraduate
course in Language Mediation at the Faculty of Foreign Languages and Literature at the University of
Bologna. Her main research interest is community interpreting, a field in which she has published
widely.
Elena Tomassini (elenatomassini@alice.it) Conference Interpreter (since 1980) and Lecturer (since
1992), Coordinator of a Short ad Intensive Post-graduate Course in Public Service Interpreting at
S.S.M.L., Misano Adriatico (Interpreters' and Translators' School) of Forlì, University of Bologna, Italy.
Christopher Garwood (christopher.garwood@unibo.it) is a researcher at the SSLMIT (Advanced School
for Interpreters and Translators), University of Bologna. He teaches Italian-English simultaneous and
consecutive interpreting and is involved in a number of projects concerning court interpreting in Italy,
one of his main fields of research.

La formation des interprètes judiciaires en Pologne. Etat des lieux
La professionnalisation du métier de l‘interprète judiciaire passe par une série
d‘étapes (cf. Tryuk 2004, 2006). Une de ces étapes constitue la formation des
spécialistes de haut niveau dans des centres universitaires, une formation qui
devraient conduire aux étapes ultérieures qui sont la certification, l‘accréditation et
finalement la reconnaissance légale du titre d‘interprète judiciaire. En Pologne,
cette formation est dispensée principalement dans des études post-diplômées,
c‘est-à-dire après le master (formation continue). Le premier programme de ce
type a été inauguré en 1998 à l‘Institut de Linguistique appliquée de l‘Université de
Varsovie et a été ensuite suivi par d‘autres formations qui ont été ouvertes dans
des filières de philologies. La présente communication constitue une étude
qualitative et quantitative de ces différents types de formation des interprètes
judiciaires dans les universités polonaises.
Małgorzata Tryuk (m.tryuk@uw.edu.pl) is an Associate Professor at the Institute of Applied Linguistics of
the University of Warsaw. Her main area of research focuses on community and legal interpreting. She is
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author of numerous books and articles on interpreting and is particularly interested in the didactics of
interpreting. Currently she is the local coordinator of the European Masters in Conference Interpreting
(EMCI) at the University of Warsaw.

The main features of the Austrian Court Interpreters' Act: A model for
future developments
I will illustrate the development of the Act itself and in particular the Austrian
Certification System which is unique in Europe, if not in the whole world.
So the Austrian Model could be a model for other European Nations.
Christine Springer (ch.springer@aon.at) is President of the Austrian Association of Court Interpreters
(ÖVGD). Some of her interests are simultaneous interpretation, consecutive interpretation, translation
from German into Italian and vice versa, and from English to Italian and German (classification AIIC).

Session 11: Training Part II
Saturday: 11.00 - 12.30
Room: 0.38
Chair: Juan Miguel Ortega Herráez

Preparing for the interpreter’s role in the social drama of law:
Interpreting as performance in the liminal space
In my paper I would like to argue that interpreting in legal settings (and not only
there) can be regarded as a liminal activity and the interpreter as liminal actor in
the social drama of law. The case of the legal interpreter Camayd-Freixas in the
USA will be the starting point of my argument for a different method of training
legal interpreters, concentrating on legal procedures as enactments and the
persons involved in the legal scenarios as actors and agents. The interpreter has to
be trained as an ‗expert of the liminal space‘, aware of the scope of her
responsibility as well as her freedom, in order to account for the complexity of the
legal frameworks and the political contexts of court interpreting, and in order to be
prepared for the multiple forces exerting power on her.
Şebnem Bahadır teaches translation and interpreting at the Johannes Gutenberg Universität Mainz. He
has worked as interpreter as well as translator for more than 15 years. His research interests lie in the
pedagogy and ethics of interpreting, innovative methodology in interpreting/translation research and
interdisciplinary cooperation between translation/interpreting studies and areas like ethnography,
sociology and anthropology.

Ethical dilemmas of an interpreter trainer
The Graduate Certificate in Community Interpreting was set up 2004. Lack of drive
for quality from the authorities did not necessarily prioritise graduates for work. In
addition, the rate of pay for court interpreters has been reduced. This raises the
question: Is it worth training interpreters if they cannot earn a living in this area?
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Finding lecturers to teach interpreting practice in unusual languages is not easy. We
need people who have worked as interpreters in Ireland, who are familiar with the
system here, who have undergone some interpreter training themselves,
understand interpreter ethics and who can teach. It can be very difficult to find
suitable people. Even if we can tick all these boxes, examinations can still be
problematic because very often this will be the first time that the lecturers have
assessed interpreters. It is essential to have capable external examiners who can
provide feedback.
Mary Phelan (mary.phelan@dcu.ie) is a lecturer at the Dublin City University and chairperson of
Graduate Certificate in Community Interpreting at Dublin City University. Currently engaged in research
on how Dublin maternity hospitals cope with patients with limited English proficiency.

Testing interpreters: issues regarding the development, administration
and grading of court interpreter examinations
Currently there are three major tests administered nationally in the USA to assess
Spanish interpreting skills in courtroom settings in the United States (Federal
Certification exam, Consortium exam and the exam developed by the National
Association of Judiciary Interpreters and Translators). In addition, New York and
California, based on their historical position as states that have traditionally
received large numbers of immigrants, developed their own testing programs which
pre-date the work of the Consortium. These examinations share many
commonalties, but they are also different in a variety of ways. This presentation will
provide an overview of these testing models, outlining their similarities and
differences and evaluating some of the advantages and disadvantages of each
model. The presentation will also address the special issues that arise when it is
necessary to assess language skills and interpreting abilities in the languages for
which the interpreter need is not as great, including the languages of limited
diffusion.
Lois M. Feuerle, National Association of Judiciary Interpreters & Translators, American Translators
Association
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Continuing education courses for Estonian court interpreters at the
university of Tartu
In the years of regained independence the very first continuing education courses
for Estonian court interpreters were organized by the University of Tartu in 20062008. The course of 30 hours provided an overview of general issues of the
standards of conduct, the role of court interpreters, the Code of Ethics and
Professional Responsibilities with respective canons. Consecutive interpreting with
note-taking and simultaneous interpreting together with public speaking skills
occupied the major part of the course. Speeches for interpretation were prepared
by the teachers and the participants whose speeches closely reflected their work
situations in criminal, civil, administrative and circuit courts. At the end of the
course a simulated court session was carried out allowing each participant to play
the role of a judge, a prosecutor, etc. and act as an interpreter.
Mall Tamm (mall.tamm@mail.com) is an interpreter trainer at the Open University of Tartu University,
freelance conference interpreter, Founder member of the Estonian Association of Interpreters and
Translators.
Andrei Muršak (anderi.Murshak@just.ee) is staff interpreter at the Civil Court of the County Harjumaa in
Tallinn. He is also trainer and tutor of new court interpreters in his court

Professionals and their interpreters in multilingual societies
In Switzerland, as in many other countries, the need for language mediation
professionals has increased sharply as a result of globalization. For many
languages, there is a lack of trained interpreters to interpret in police stations,
prosecution offices, courts and in medical or social settings.
Awareness of the need of competent interpreting is, however, growing. This paper
describes 1) experience gained during a language-independent training program for
interpreters that has been running for five years and 2) selected results from a
study in which end users as well as interpreters were questioned on the task of
interpreting and on the quality standards that interpreters should fulfil. It reveals
that attitudes towards interpreting differ considerably among police officers,
prosecutioners and judges as well as among medical staff and interpreters who very
often work in different areas and that differing attitudes clearly have an impact on
the quality of interpreting.
Gertrud Hofer (gertrud.hofer@zhaw.ch) teaches translation courses. As Head of the Section of
Continuing Professional Development of the Department of Applied Linguistics she initiated together
with the Section of Conference Interpreting (ZHAW) language-independent trainings for public service
interpreters. The trainings for public service interpreting have been offered on several levels from
beginners to practising interpreters who have not received formal training.
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Session 12: County Profiles III
Saturday: 11.00 - 12.30
Room: 2.10
Chair: Liese Katschinka

Two ways with one start and end: The position of court interpreters and
translators in the Czech and Slovak Republics
The paper provides a short summary of the original juridical regulations in the field
of court interpretation and translation in the Czech and Slovak Republics.
Furthermore this contribution includes an analysis of the differences, the weak and strong points of the new legislation in Slovakia, which has been the inspiration
for the Czech draft law in the area of court interpretation and translation. The
contribution touches as well the issues of institutionalizing of translating for
government bodies and courts. And in this context we will elaborate further on the
establishing of interpretation institutions and the activity of professional
organizations operating independently of the government bodies. Finally, the paper
gives a summary of the main issues of court interpretation and translation and the
possible perspectives of its solutions on a pan-European level, via international
professional organizations.
Zuzana Guldanová (zguldanova@stonline.sk) teaches at the Comenius-University Bratislava (Slovakia),
legal (court-) translator and interpreter since 20 years, representative of the Interpreter-Institute
Bratislava (Slovakia).
Marketa Štefková teaches at the Comenius-University Bratislava (Slovakia), legal (court-) translator and
interpreter since 20 years, representative of the Interpreter-Institute Bratislava (Slovakia). Her research
focuses on translation of legal texts on the national and supranational level from and into small
languages.
Pavlína Knap-Dlouhá (pdlouha@yahoo.com) teaches Dutch linguistics and Legal Dutch at the Palacký
University of Olomouc. Her work includes a PhD research on the translation aspects of juridical texts and
she is furthermore active as a sworn translator/interpreter.

Legal interpreting and translation under the new Dutch Law on Sworn
Interpreters and Translators
On January 1st 2009 in the Netherlands the Law on Sworn Interpreters and
Translators became effective. This legislation aims to modernize existing rules on
sworn translators (that dated from 1878) , but also to guarantee and improve
continually the quality of legal interpreting and translating in criminal and refugee
procedures.
This paper sketches in general terms the objects of the law, the most important
instruments of the law, their contribution to obtain these goals, but also other
mechanisms that start to develop as a spinoff of this new legislation.
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Han von den Hoff (jhmvondenhoff@bureaubtv.nl) is manager of the Department for Sworn interpreters
and Translators at the Legal Aid Board Netherlands. He is responsible for executing recent Dutch
legislation on sworn interpreters and translators.

Déontologie de la traduction et de l’interprétation en milieu judiciaire
Les experts traducteurs interprètes français doivent respecter les mêmes règles de
déontologie que les traducteurs et interprètes professionnels, tant au niveau de
leurs compétences que de leur comportement face aux personnes concernées et au
travail à accomplir.
Mais étant donné l‘importance de la tâche qui leur incombe et le niveau de
responsabilité qui sous-tend leurs interventions, ils sont soumis à des règles de
déontologie plus strictes encore.
Nous proposons donc d‘examiner les devoirs que l‘expert traducteur interprète a en
tant qu‘intervenant (compétences linguistiques, juridiques, culturelles et
techniques ; indépendance, impartialité, précision), mais aussi envers les différents
acteurs du monde judiciaire (juges d‘instruction, procureurs, avocats, etc.), les
parties concernées (demandeurs, défendeurs, témoins, parties civiles, etc.) et ses
confrères.
Monique Rouzet Lelievre (nickyrouz@aol.com) est traductrice-interprète indépendante de U.N.E.T.I.C.A.
Elle est spécialisée en traductions juridiques. Nommée Expert traducteur interprète d’anglais près la
Cour d’Appel de Versailles en décembre 1985, puis, Expert traducteur d’anglais agréé par la Cour de
Cassation en décembre 2000.

Accessing justice through an interpreter in Ireland's District Courts
By the early 2000s Ireland had become a country of net immigration. The criminal
justice system found itself dealing with increasing numbers of non-Irish nationals
for many of whom English was not their first language. Immigrants were from a
diverse range of countries, speaking an estimated 167 languages.
This paper considers Ireland‘s response to the rapid rise of limited English proficient
(LEP) immigrants in the courts system since the early 2000s, looking specifically at
how the provision of interpreting services has developed and evolved. It will
examine the consequences of contracting out the service provision of court
interpreting, with a particular focus on the relationship between the organisational
and administrative perspective and the impact on the right of the LEP immigrant to
an interpreter. To this end it will compare official reports and accounts of provision
with accounts obtained through interviews with court interpreters and legal
professionals.
Kate Waterhouse (waterhok@tcd.ie) is a Ph.D. Candidate at Trinity College, Dublin, Ireland. The title of
her Ph.D. is Immigration, Language, and the Criminal Justice System. Her interests lie in Limited English
Proficient Immigrants in Ireland's District Courts.
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The function of a “court interpreter and/or translator” in the Federal
Republic of Germany: preconditions, qualifications, compensations and
legal basis
The paper is dealing with the role and the function of a ―court interpreter and/or
translator‖ in the Federal Republic of Germany. The regulations of the ECHR
European Convention on Human Rights can only be guaranteed by providing
professionally educated translators and/or interpreters with a ―double-competency‖,
i.e. having an additional good or very good command of the very specialized legal
terminology. Furthermore, a range of German and European decisions consolidate
the obvious connection between the high qualification of court interpreters and/or
translators and guaranteeing fundamental rights. In Germany, there is no
comprehensive federal law regulating basic qualifications, compensations, etc. for
court interpreters and/or translators due to the federal system of Germany.
This paper will discuss the problems Germany will face regarding qualifications and
compensations, and problems that internal affairs authorities are confronted with.
Helena Piprek (helenapiprek@aol.com) is a court translator and interpreter, lecturer, IGBG (Founder),
Member of VÜD and member of AGEV. She cooperates with several professional associations for events
focusing on court interpreting and translation

Closing plenary
Saturday 12.30
Room: 0.38

Legal interpreting and translation: Lessons learned
Ruth Morris (morrir@mail.biu.ac.il, RuthMorris13@gmail.com) is freelance translator and interpreter
and Senior Lecturer at the Bar-Ilan University, Israel. She has an enduring interest in linguistic and
cultural issues in legal systems worldwide.

Concluding remarks
Erik Hertog
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